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(ILES LOYALTY) 

QuvBa est  l'%le l a  plus septentrionale de l'archipel des 

Loyalty; sa population est,  pou: l a  p l u s  grande partiet compostSe 

de H6lanesiens. On s a i t  sut& l a  3Xn du d i x - h u i t i h e  s i g o l a ,  WILT 

migration polynesienns venue de Wallis toucha Quv6a e t  s'instEeZla 

aux deux ex r5mitQs de L ' a t o l l .  

' 

de population senbls avo ir  6tB neanmoins asmz 

restreinfo Les Polyn6siens , 
r igren t  sur piaoe. ~ ' 6 t u d e  c~ 

aus sans femes, 08 presque, se ma- 

leur organi sat sociale la montre 

amjourdthui oalqu6e sur-',ceLle du fonds m4%&6sien de la * populatioa ' (1. 

Lem langue, rs 

consid&ables, t ,fortement m6tiss6 de temes 

cerne les my-thes, nons verrons qu'if. e s t  

ubi des changements phon6tiques 

prononcerr 

quelques mythes qtii .termineront c e t t e  d o m t e  6 

l e s  textes pr&entBs iei sont des chantst d i t s  wahaihai, destin& 

' $i l@acoompagnemen% de danses de femmes' du m&e POM. Ces danses, ont 

l i e u  sans l a  moiydre participation masculine@); le texte dus chants 

oir &re. indiffBrement compos6 p m  des  hommes- ou a t s  fea 

P '  casion dt6v&nsments marquants. Le pl souvent, il s'agit 

(I) cf. Guiart (Jean) Les  origine tion .d'Ouv&a I I  (& pa- 

( 2 )  L'i ìQfirna ion inverse ne serai 
danser acoompagn6s par an choe 

' 

b- 

rs%tse). 
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de pleurer un mort, m a i s  ce n'est  pas une rBgle g6n6raJ.e. L a  cons- 

t ruc t ion  d'une maison pour l e  grand chef peut servir par exerapxe de 

t hhe ;  un chant que j e  n ' a i  pu encore r e c u e i l l i r  a t r a i t  au  souve- 

n i r  de Wallis; od bien - il s ' a g i t  plus simplement de chants d'amour 

decrivant l a  bien-rtim;6eo 

- 

On peut se denander l'origine de l a  t r ad i t i on  du wahaihai. 

Qlz ea connait de toutes  les p a r t i e s  de lt%le. Ceux qui font  ,l'objet 

da c e t  ar.tic1e.soza.t; l e s  purement polynehiens, - du mojna au  points de 

vue d e  l a  langue (Hwen Uea);' pour l'exempley QTJ. en a rajout8 u11 de 

langue m6latl6sielane (Bwen fai) .  I1 n'en e s t  aucm de langue pure. 

Ce ph4nomGne- peut ; t re  a t t r i b u g  aux habitudes l i t t6rEt i res  de 08s 

paysl gui poussent facilement & l'usage de l a  r6pb t i t i oa  - du mot, 
de l 'expression,  ou de La puase - dans w e  langue raine; m 

peut donc gugre en t i re r  de cono1usIo~. 

Les di f f4rents  ac t eu r s  de l a  danse sont : 

un groupe de femmes q u i  chantent, sans p a r t i c i p e r  autremen 

elles se contentent de balancer 16ggrement le corps, en 

e poids,  a1ternativ;ernent sur obque janbe; 

- l e s  deux ou t r o i s  femmes qu i  composent l a  batterie; elles' 

~ 

sont accroupies ou debout selon 

,envelopp&s de chif ions ou un b 

P -" - leg danseuses elles-iti^emes, rarement plus  &@une dem 

ne; e l l e s  vont e t  viennent devant l e  choeur e n t r e  l u i  et l e s  spec- 

t a t e u m &  

3" 

%trjc gai a vu des daa 9 polynesiennes y t r ad i t i onne l l e s  OU 
I 

abgtardies y l a  danse wafraiha den'presente . a  l b i n t a i n  &&o. 



3 

Devant le groupe de chant immobile, les briseuses, les genoux leg&- 

rernent plies, dansent lentemen%, sauf & faire de brusques quarts Be 

t o u r  en d i reo t ion  des spectateurs. E l l e s  partent d'un &te-, avancen1 

un peu, st tournent vers les spectateuks9 repartent dans l e  sens 

precedentt se retouraant vers  l e s  spectateurs, changent de sens et 

reviennent de la même faqon. Ce va et vient est ex6cut6'sur u ~ 1  tr&s 

petit noabre de m&tres. 

Chaque danseuse ient une 'branche feuillue B la main droite 

un m~rceau. ¿if &o& & ia dain gaache ('). Ib i ras  droi t  est celui 

a * mplftude. Quana' danseuses 

bras sont remues de- haut  en bas, 

vif  qui la'pose face aux spectá- 

tems, la danseuse lance le bras 

g8remen.f; SUP le coht4, mais-,& cha 
I .  

ouvementi des 'pieds .de %r 

re+ R eause des 

c i s e ;  ils existent, mais sous 1 
1 

%.pas  donner .encore de sociologie 

e fait- aatuellement partie du pro- 

que les danses d'homes; du moins 

d e' 
Pl 

ssfonnaire. U. n'est pias 

e tapa, ou noeud de paila 
l e  doigtier du chant dont 

i 
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certain que soq s tatut  anterieur a i t  et4 diff6eent. 
. .  

A defaut d'une descr ipt ion minutieuse de c e t t e  d e s e ,  l'ana- 

l y sa  des teXies se  revelera peut-Gtre d'un eertain ínt&&. Ils ont 

&te$ r e c u e i l l i s  en langue -indig&ne, pu i s  traduits en franqais, act 

cours dumois  de Janvier 1949. La traduction en a depuis 6tt5 v6riles 

avec un autre iaformateur de mgme larzgue. Les notes explioatives  ne 

' sont malheureusement pas aussi  nombreuses quB e l les  devraiept 1' êtra, 

c 

II1 &tait  d i f f i c i l e  d e  faire autrt;menf; bien d e s  allusion9 ne sont i 
l - plus  eoruprises e t  ea tout cas la plupart des  noms propres d o n t  pu 

e~core recevoir d*explication. T1 faut esp6rer que oe.C.t;e s i tuat ion  

n'est pas BBfinitive. Cependant, j e  n'ai pa-s grma espoir de trouve] 

un informateur , qui puisse iompl4ter oes renseignementa. 
. I  

I - . h a u  ams kajilenu, 

. - 1 -  

moi et les  f i l l e s  Jewea , 

me B i t  a lps  I 

Ereads mon chant' 

gour chapter, SUT la mer, l es  fil- 
' l e s *  

O sawa.%de tai laî 
----I- 

- 2 -. 
Je viens @en dessons 1% terre 

Y' 

Gu&& hano m a i  la10 

(1) jusqu'ici, t e x t e  antHwgn lai .  

---- 

I 



gude aya ifo Lau ode k 

l 
goTeseXe j e  fais r6sonner le bambou 

ina ~ u d e  kilo pia Ir;rria l b  - - 

esele j'dcarte devant moi l e s  f e u i l l e s  de 
bambou( 19 --- 

I 
I 

I je regarde vers l e  haut 
I 

I ude mata ifo lua tua manea _$----- j e  fajs face aux deux nuages muges.  
I *  

I o u tadi i f o  giai i l s  m e  f o n t  p l e u r e r  AL-- 
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ge heizea Koaï ge nago t a y d i  s'ils &taient  plus proches -- 
L--- ehe ttzsi ode mako 

emakona i u t a  

i k i l i  ode asaduka 
- 

& - - _...- 
i wadulra made bulurien -*- - 

pour la couleur du chant 

qui se ohante i% l'est 

& cCt6 des c~bnrress 23. sacre w a d u k s  

-O-. waduka e t  bulafíen 
-- 

(1) 

- 5 -  

Chante NeijS 

ohante mon chant 

c * w t  mon wahaihai 

e tourne IC dos 
I 

j e  fais  faae- au chant 
< 

ude liu fma de Siva odom mdko j a  tourne le dos, oaohant'la' doig- 
L----œ- 

&e xe6i fokia ia  

8- ude mata gi&e - haga 

gude fag& s@na uI-- de siva o dogu m&@ - j e  montre 

= ulaulahia I- ode 

7 tier ( 3 )  de mon chant 

j e  me retourne encore 

j e  fais fact  aux speetateurs; 

d o i g t i e r  de 
I chant 

(4 1 
I- hada les spectateurs m'applaudissent 

- 6 -  

Pai % u l i  de m a t & i  

L- &do tahi alikoa -- de m wagerue j e  pleure eM poùrsuivant la lime 
wagelue (5) 

e ~ u  m a i  lalo ezioholo 

(i) ~at-ines & sucre noires conaues en Bouvelxe-Ca8donie. 

&e veat vient de Pul i  --- 

exles someat e t  bruissent --- 
r -  

C2 (2) ces de erniers mots ea Harren Pai. 
I ( 3 )  doigt i  e pai l le  n i s  i% l'iBdei de la m a  droite e t  s o u W p a  

~ 

(4) ce couplet 6es i t '  la danse dtz mthaihai. 
(5 )  liane qui rampe SUT le BOL. 

le j e u  de la. main au C Q ~ S  de la danse* 

, 



e 

ide! ame esom waxagiici. 

-- otza t u s i  Zhnamih 

(les graines de) la l iane qui pousse 

dont la couleur  es t  l a ide  

--- en tournant 

(I~formatriot: S i l i n a  Omenia de 'Peuta (1)) 

E€.%- Le theme de ce ohant n'est pas tres clair. Il Ellagit probable- 

meat du d8funt' qui sort de 8% tombe e t  prend Is chenfn de l 'a- 

toll Heo ' (2) oh il pourra descendre au pays des morts. 

i' - 

II - Le vent de IvWLl. 

l a i  N u l i  de matahf fra vent est ik E u l i  

m e  en poursuivant la; - I (lime> wagelue(3) alikoa dema 

e ÜLU m a i  I d o  e holiolo, i d e  ame 

e SOBO w a h e z i i h  hona --. t u s i  onamia 

hona pupunu de fatu 

-- 
' Il bruit sous la terre, les va -- rechs resonneat ----- 

I 

-- 
ercle de pierre - -- 

ude kata sslaina hona ala gi oku 
L I -  -- j e  perds le chemin de ma.mai- 

le chemin' de Jala 

- 
SOB 

urne toi dts c g t  mère. 
I *, ~ 

I Refrain 

Gude sawa bandia dogu mako - $i -- de ha@a.Je chante en marchant mon chan: -- vers l e s  spectateursc 

L-- ade liu hanoia dagu mako - gi -- de hada je tourne en marchant mon chan: 
vers l e s  speatateurs. i;' 
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---y-- tahi sia de mate ma de maul i  les pleurs pour la n o r t  et la 
vAe. 

- 2 -  

7 Gude nago eke lava hi mata ode manaha Je monte vers le pays. - --d.-.--- 

martahaî iitonañili t 

L-- ude eke kstea E ---- fale tas ode ame 

e sauba o menu i d e  manaha 

l e  pays d e  18onutGili.t. 

j e  monte voir  la far;orr dont le 
vareoh( 1 )aborde 

son odeur mauvaise va au ha- 
sard. d a s  le paya. 

j e  m e  tourne pour prendje l a  
f e u i l l e  da l G ~ a  

I---- 

uda xegi toa' e & de lau ode leha L-- ---- - 

, 

L-- O ena monu i6a 
munu &i BajiZenu . -- 
lau nei 1Yafiigi - t o a  E -- 

e m a i  me Wzjtndalu ' d'oh vient Wandalu --- 
j e  regarde vem Luetu 

( 2 )  jupe de. feme po.~: la danse4 



- -- 
I '  

1L ua mafoa ifo de Lelema o$ s16claire le pays de helema L--- 

L-- , ude aia i f o  gode --y laa ode kofe j'6carte en marchant, la feudlle de 
bmbou. 

9 

* kofe sele he ala o doau mako - . la f e u i l l e  de bambou pour dansez? 
-.----.I 

I * e makoina iata i tafa ode a l i k i  iL chante, 1&-bas, B &t6 de l a  
ccbefferie - -o---- 
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IIT - L' 6cme ae WaGigi. 

- 1 -  

Gude nago kake m a i  ka Je monte du sud. - --- 
Gude ínu ide wewedo j e  bois  1'Bcame I ---___i. 

r 

ehai MOBU fia ju W&igi Wanî i me t r a i t e  mal 

mais lés filles de Ci@% 
--- 

. me ----- w a ~ u  eü hiii  Cida - 

, * '  le poisson pique dans les pr~fon-  
demEi 

' h6last W&gi dans lm terre 

' Ogena rnettcu eü Solisr 8 flctth &&-bas 6. Salia --- 
--II_- eii di lane lgna  

Be lau seLe 

gude mekunina ge ---- de m a a l i  ia lurha je pensa & la vit d'en &au 

lh-bas dans la f 6 u i l l e  

e t  la. 9egiXle de - sele --- 

Al, est cour t ,  il est long 

L---  ua i n u  lua m a i .  tapurrei 

(1) l i e u  dit Peuta, s u r  la c ô t e  est.  
' (2) l i e u  d i t  à feeuta, dans la passe qu s&are de grade BIS- 

( 3 )  aTlcision probable au fait  gue l e s  morts ont-ut le  conduite extra- ' 
ebows, de celle des vivantse Crest la 

I 

J 



II 

3 - .  

Li blu eÜ h~1"e18lo bas ta hme 

ëru awe &je' dene ban ta hme 

weik6ru tewi ksië 8t l eur  ceinture de varechs. 

Les d e k  f i l l e s  B E[melelo(')sur le 

joignent l e s  algues sur  le sec 

sec --- --- 
-- ---- 
-- 

i 

%PL luna ka b i c k u  ---- li 'taoohÔ ode tai en haut, deux serpents de mer 
foment leur  coiffure. L--  

ciru li obo luh  m e  --- wrilquka e l l e s  s'appuient s u r  l e s  cannes i 

obolune et wadu2rae -- -- 
-, 4 - 

' L-- O ena belez eÜ Olelema Je c2;Lerche. 18%- 

Je chmte aye % -Y) x"& me 'katahla - 8  Bwaca, 

KO&? -----a x m ~ i  me Q i k b  Belu je chante ave 

Sasa wanu m a  Kobwe Hainaju mai -- Salia brisez, 7: 

I -  

t ous  deux ce lu i  gui vient de 
Salia. 

y--- 

Omnia, de .Teuta)* 

NOB.- Ce ch t jusqul$ Oijonem, par l e  che- 

es h e s ;  ifiospitalière et s i t u d e  fa,- 
. .  

ce au large oh l a  tkad i t ion  place l e  > d e  m-Laca* 

- IV - 
- f -  ~ 

Fa a lo&o h a  if% de ala o dagu AL------ 

(1) Lieu d i t  & Teuta, sur la cote  est. 
(2) pays englouti dans la aery -que, l a  t r a d i t i o n  s i tue  &u nord-est 

('3) CS %exte est  f o r t  

11 f a u t  entendre ie chemin de 
mon chant. * 

1 -  
.r 

d'0uv6ae 
P -  



I 

12 

dte mako m a i  de kele le &ant venant de la terre 

dou m a k ~  %&ida  
----- 

I c * e s t  ton chant Swiiqa -- - - -9- 
gude faaina --- de f a l o  ode j e  suis debout contre l'arbre 

anejo  (1) 

e xúLa & dogu - ulu 

gude liakinalifo 

I liai tanisia - du 

il tombe g o u t t e  8. goutte s~ ma 
tete. 

je lBve mon bras (enveloppe5 d'6- 
t o f f e  ( 2 )  

le bras lev6 jfen pleuse. 

-- 
- 

sawa bela de ala o dogu mako et chante quand même le chemin de 

m a 6  m a i  -- le deaa 

- -,- -3 - .  
I D Q ~  chant. 

le chant de I'arb'Pe ,ledena 

Suhida l a  t o t o  na hanoi 

de melii e Lau lmeli 

e inu o aogu m&o - .  * dament la boi 

----I_ 

feuille de ka1ed3)e t  f e u i l l e  de 
l'arbre melì (4: ---- - 

M - L  

II est midi .sorip& , 
I T .  

nagu de he iLoa f a l e  

- e  Zele nai .Allemagne 

- - --- 
--- 

tau, i mata - r e l l e  a t t e i n %  mon visage. 
- I  

j e  tombe 8. terre 

j e  demande du secours en vain. 
-- 

' 

(1) pour entendre le chant svehalat de La terre. 

( 3 )  plante & tubereuLe comes 
(4) appel& "galjiacn eo franç 
(5) la bal le  de fueil. 

es gens pour les daasese 
ble malsgue i% I'igmame,' 



hey&, g i a  w a i  

ga esiaf. henea 
- 

-- 
du secours  a bui?, 

. il n'y a personne 

&a ka l a  koau . rpalheur i3 moil 

nei i lsto l a i  tama maintenant pami l e s  garçons 
--- 

./I 

- œ q . - - -  

. made fbga kata keu . di l'on se fait r i r e  l'un l ' a u t r e  - -- 
na ogia nagu s i a i  nai  owo l o t o  j e  manquerai pami qbus - ---- 

- 3 -  

_.Q-----.__.. Pa a l ~ h ~  i a a ' i f o  l e o  ode fai Il faut entendre la bruAt des 

AL--- na o de kovi hnalapa 

, = na koia nix Moa 'ta& kia teau gui va le premler me plswer 

i a ,  de ta$î munea Ekele dogu tama qui va pleurer disant: m&@ew! 

lameatations. 
(1 1 o*est le serviteur 

. ------- 
t --- - - moa ezifant. 

ga -- he mo@ mekuni I- denef &e manaha ne dors pas, pease: voic& Pays 

,de manaha i d e  kele  da manaha fXafia le Bays dans la terre, le ays P --d de joie (2  .I*r 

- 4 -  
> I  

nia c ica  i Elalheurt ma m & r e  e t  m 

boa dau l u a  tama malheur, +otre fils & 

ua siai balua e s t  perdu pour toujours L--  

--- 
. ,  

- - - - ,  

m a l i &  beLa doau $&e make il e s t  bon que ma mort  

nei he'mai a nene 
-- -- 

- Fiajowdtba.i ne vienne pas de chee ----- ma rn&" 
F -  

r $a na mai de i e n w  dugu mate I mais qujelle vienne de cher; l e s  P' 

hommes ('35) ---I - 
(1) serviteur du chef y f e  dignitaire &i YB B i r i g e r  l e s  l a e n t a -  

(2) le pays des morts pas opposi%ion a u  mondeades vivants qui e s t  

( 5 )  ici, pr i s  d a s  le sens de:' 6trsnger- 

tionsa 

O t r Z U i  'des L B . ~ ~ s .  



Poiiipobi mai - f o g i  - a s i a i  doga - ala Le matin revient  t g t ,  Sa n',ai pas 

~ u d e  motusia i f o  lau *eqaweli 

ogu ala gide - kele 

e -7 f i a  mos& $e 7 denei 

dou titi gode -7- lau Ode ta i  

de chemin. 

j e  casse la f e u i l l e  ie walei 

mon chemin vers l a  t e r r e  

e t  il me faut aller de l ' avant  

voici ta juge, f e u i l l e  de l a  M e r  

m a  jupe p o w  le! c h i t  

avec Iss f i l l e s  do Soihñilit 

l e s  filles qui habi tent  .3 Oijone 

?_- 

r _ _ _ Q  O u - titi &;ide m@o - 
ma -- l a i  tamahine S o i & i l i t  

manea -- a teu  Oijone 

af iaf i  m'ai ioki lo s o i  "r rev ien t  encore 

L- -_. 

(1) o /  

-b- - 
ude tÚ fa@lna de la10 - ou ' j e  suis debout 'sous l'arbre - ou 

gude f w a  lohi0 'irra ISO oda fai lhuna j'entellds l e  'son d"e paro 

go l au  loa. manea m u a  g ~ 9  - teau 
------ 

b l e s t  la f e u i l l e  longue qui me 
---y 

. .  numai Ridou hano 'vieras ohez nous - - 
tide 4ieQaweJ.i j e  cue i l l e  en. archant la feui l l s  

de walei - 
j e  m'en coiffe pour le chant 

avec les ? i l l e s  du pays d-?iSone aten(2)Qijone 

( Infomatr ice :  Silina Qmekia, de flleuta) . 
U.B.- Ce chant f 

de l a  mort 

e s t  mfs ea 

aire awien  a b t 6  repris e t  actual is6 B gropos - 
volontaire 

e et parle; 

e la guerre de 1914-% Ce defunt 

i 

&s. Ces chants sont cens& vep2r 

( 2 )  "ae,n = .habitantes de. * 



de ce pays, Ojonczm (au Qijone); les feuilles ci tgee sont 

a& bub&, medecines magiques. 11 sembla que les chanta,et 

les darises vahafiai ne soient q u e l e s  correspondants de ocuz 

du pays de  OljQne* 
1 



Ka --- o b i  me Malele 

ga -- fia ode matua 

pour a r r i v e r  avec ETal&e 

le vieux d i t :  

’ mod C O B ~ ~  e s t  troula16 a konut oÜ&Ümik (1) -- 
il d i t :  j e  ne veux pas 

parce que j e  suis  une ombre blanche 

qui s o r t  pour aimer l e s  deux filles 

les deux soeurs 

-- 
veli gode -- ata s i n a  sa&eju - qui s o r t  

I sane betene go lna  tamaine  
I 

l u a  ---- tau t e  hina 

Zie s o l e i l  mont~? . 

m a i  tai i d e  

-- 

j e  fais face au no 

-- 

ckran%dnt a l o r s  mon chant 



aten G e i  wWele wade' qui habitent l e  pays du nord (1) . - -  

sude-& loa i na  -- Je s i f f l e  longueinerrt 

gu mai t a h i s i k  du j e  pleure sur cela - - 
~ me na éle' Gbu eÜ Wandalu 

A------ O e bib uwa na gua tutu i20 

e t  vous monte2; lh-bas 8, l anda lu  ( 2 )  ----- 
j e  danse e t  a l l e ,  e s t  debout 

ua mate doga ata L-  - e l l e  se xieurt, non ombre 

(Infomatrice: S i l ina  Omenia, de Teuta). 

- PX - Btiako %haihai0 
I 

I Chant Vahaîhaí. 

. - I  - 
Gude x e h  koaì  zxage.de d k u  

gau,  af iaf l  adu m a i  foki  

Je tourae, joyeux  de ma puissance --- --I 

usqu ' la l  le s o i r  Bacore --- 
gude faga 1660 inage - de t u t a  

nata talinza aide ,futu 

I j'entends le son de la conque 

j e  prête l'oreille &- la conque. 
- 

7 

appelant les gens de 2Paekji . 

MOB, m a i  de fofonu rassemblant i c i  l e s  hommes 

pour entendre le l i e n  de' l a  puisson. 

8. chyxm áLors de penser 

--- 
de. savea ode d5xu 

G e  
- -- O - 

~e d a i  toka'loto $na i20 
------I 

~a nadai manatua chacun peut praposer à &'(avance 
. ,  -.111111111) 

Refrain 
c 

Gude asgo f iaf ia  i n a  ifo Je s u i s  joyeux 
7 -- 

c -  
ude koar'ide Lalo ode dzxu . j e  s u i s  content de ma puissance 

- L---- - 
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- 2 -  

Gude xd6i koai nage % - d k u  Se burnet joyeux de m a  guissanoe 

gma poniponi --- adu mai fok i  

na S O ~ O  age de l a  ma i  uta 

na sop0 slge de la mai la10 

ahasua tahata made -I toki 

made t a u  faf ina nrae I- QSS 

ua fia de n o  made f a t u  on penr5tre dans la brousse avec des 

il e s t  debout l e  sout ien  du travail 

gour encourager la force de brousse 

le. matin revient $ c i  

l e  soleil se l&e 2t l~ees t  

l e  so le i l  se ' l h e  iGi, en bas 

l e s  homes se meuvent avec des haches 

è t  l e s  femmes avec vivres 

- s 

. - --I_- 

- ---- 
- 

des - -+ 
- -$- - I__ - p ie r r e s  

(1) 

de sa lo to  (matua ~ agar l e  co,eur vieux 

e sa l e l e  de es  pierres sauten t  avec le bois 
b d - 7  

e t  l e s  fa ib le s  tournent -- 
L nagai hasue izo mala &, s vieux rem 

ux de ma puissance 

I 

--- 
le vieux a sbnne Priai 

1; f a t i g u e  vient d&s mon corps 

mon corgs chauffe par le soleî1 
.-- 

eseke de fia ka2 ma&e inu  l a  faim e t  la s o i f  arrivent 

esiai  hetai  made magiti  il n'y a n i  eau n i  n o u r r i t u r e  

guile supa makona hua de kagava j e  suis  rassasie de la sueur 

----- 
-- 
---- 

OQU mata e maligi , gus a o d e  sur mon visage 
Y-.. 

e hano da f"i,afani Tafine ide  taw l e s  femes vont soignfk tout Te. 
KUQ.nde (2) -- o-- 



e harìo -- 

o e ua b;ii cuba je vois dans les paletaviers L--- 
, 

peaina de - isabi  - 
de nu" a d e  hnalapa evevela 
--u- 

par  QÙ passent l e s  paroles? 
la vsixychaude du serviteur (1)  . 

I NiB.- Ce chant a 6 t é  C O I E P O S ~  en 1921 lors de 18 construction d 8 w e  - 
. maison pour le g r a d  chef Bekelo, de 2ca3rreji. Ce chef descend 

en d r o i t s  l i g n e  de celui qui e s t  &, l'origine du d@a& de 

k1l.i~. Le premier couplet perSonì2kfie l e  chef qu i  v o i t  t o u t  

le monde au tom de lui t ravai l ler  soa profit; l e  d k u x i b e  

a descr ip t ion  f igura t ive  d u  labeur; l e  t r o i s i h e  a n o n -  

ce l e  reposr en mettant encore ea segne l e  chef qui exprime 

l e  sentiment colLectiP. 

Vo i la  le vent sur l a  mer 
y--- 
Wale an ~i ksi5 

Me hotaji vent Pavorable & l a  te r re  

koge xzpe sice but - et je viens d'en face 

okomialz HÜj onem 

ga PValewe me Hida 

-- 
--- 

" (2) derrlkre H'&j onem 

ohee \Valewe e t  Biga - 

1 je vois  mon amie -- - 
( 3 )  

mi; na waju wek 

wanëk mamandai j e  vois  l'oiseau mamanbi - 
(1) le hnalapay serviteur du chef, qui d i r i g e  %es travaux. 
(2) l i e u  d i t  s i tu6  à Heoy l'$le des morts. 
( 3 ' )  oiseau de merE, guquetl il compare sog amie. 

I ' '  

I 
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I B- o eme hwi6 hmetubut j e  tourne encore 

wahmetu Sinanalu se retourne Sinehalu 

ogeme hebut h6i -4 ' 

hele; biciik - i&& 

bisëk 'CU l a u  l e s i d a  

je pars sagur vo --- 
r ma c o i f f u r é  - .  

m a  coiffure: en f e u i l l e s  de lilas ( 31 --- I .  

e t  e l l e s  se  refusent , '  l e s  f i l l e s  
d TTneo { 1) 

I Refrain 
* 

W a  hai hai i e  hae a ha hai . -------- 
- 2 -  

Bbnbn .ju t a  bbnbn an Elles se disputentl l e s  h i s t o i r e s  - 
b b h h  agi m i s i  Ela . les h i s t o i r e s  p ~ m  Bifissi E l a  (2) --- 

m i 6  na *&o bezb bu t  

- li wageate - s'a 

mi; ---- na obut  eli 

e t  j'ai 1 ~ n g 6  tristement 

les deux nuages b 1 . ~ ~ & % 1 1 o ~ ~ ~ s  

je su i s  arrive t r is tement  

il e s t  mont6 ?i la maison 

----- 
s u r  la mera 

' -- 515 c?ì5 d a b a i  

ka me 1aba'Eeuhu Heuhu s' 

---I- ca l a b s  m p  a hulG 

inò  %ut cem m e t a m  tends i c i  ton bras ifroft 

Gtmw i talbfa - u 
--- ka &ikb but h&imëkbxn 

I--- e xefii kë6a hcei 

e monumonu këca la t e r r e  ne m*es-t pas sûrs ' 

(1) ou Teu.ta, g l o t  immBdiatement au  nord de l a  grande zle, e t  de po- 

(2) ar.. Ela, '  l 'avant dernier missionnaire anglais 2t L ~ ~ Q u .  
( 3 )  coiffure de' f e u i l l e s  u t i l i s 6 e  pour la danse 
(4) le blanc e s t  ia. couletu: du deui l*  Quand tout & l *heure  le mort 

a 

---y, 

Be t'assieds pas 'jeune home, Bulg 

--- 
nous t e  saluons tous deux 

e t  t u  d6tournea le visage? 

l a  t i t e  me tourne 
1 -  

.- - 
I?& 

pulation polyn6sienne. - 

parlait lui-meme, les deux nuages &aient rouges. 
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e xa&xe&. - k5n"a BeBen 

me iiie hmetn h e t u  

DaixBlG kÒlclbu 2 Korrdela 

l a  route tourne gevant moi 

le chemin d e  non retour:  

Paix&ë e s t  enterr6e h. Rwadila 

- 
\ ---- 

(2 1 
1 

Refrain 

I e i e  ie hai i e  i e  ha hu a ham --------- I' 
(Informateur: Tom Esra3nanÔ,, de Wasa%j&u). 

% .  

24.B.- - Sauf pour quelques rares' expressions* ce texte e s t  &rit en- 

tihremeat en Ewen Zai. On y trouve hi juxtaposit ion d'un 

chan% d'amour h un chant f'un8raire,, 8. progos d'un être aim6. 

Le rythme semble'beaucdup p l u s  r6gLLier que dans las exemples 

du nord de l1$le. 

! 

(2) 
' VI11 - B ~ o '  (Beautemps Bea~pr4) 0 

HBa appartenai 2~ deux &eres, dieux. P a r t i s  un jom en  ou- 
(3) velle-Cnl&ionie'$ B lrsd (Eiengbane) 

,l'eau d ' m e  cascade. C'est pokquoi  

~e eau douce 

l l s  volgrent l o r s  d'un p i lou  

1 Y a maintedarl.t; i% 
(4 

I L  

%es homes oommencZmmt & arriver *sur 1360~ L ' a b 4  veut ea- 

. che r , , . f a î r e  dispara%%re. lt&?t,' le 'cadet "'s'y refuse. Gres% psur- 

'quoi au$ow&*hui il y a sur Hi50 un chOt4, celui  du cadst, aveo da 

l*eau riduce, - kele ,  e t  l'autxe qui n ' e s t  que du oa i l lou  e t  de l'eau 

saumgtre, f o t u f ~ t u ~  

(1) Kondela, au t re  nom d i  Hwadilbite 
(2) Parra l a  mrlhologie des l6lan6siens d'Ouvea, H6.o fegresente le 

paysfides mor%%, o21 oeux-ai vont a p r h  m 'pé r ip l e  qui  passe par 
les i l o t s  du nord. du lagon d'Quvea. Cet h o t  appartient au  e h r  
Jeulas qu i  en dQt i en t  l a  oheff'erie. 

('3) &te copm6morative acaompagn4a de danses. 

(4) WNabalaG 'est l e  nom du t rou  d'eau douee de €IBO; 'il y flotte'ldes 
I 

f eu i l l e s  &e taro. .Les fames n ' *on t  pax le i l ra i t  de slen appro 
t cher,, de pew qrt'xl ne tarisse, 
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A H6o (?) une v i e i l l e  e s t  chaagBe en c a i l i o u  (I). Elle e s t  

maitresse du vent d'ouest. I1 f a u t  demander son aide pour al ler  & 

Ow6a. PQW cela Les membres de son sous-clan - Basila, clan Bautuo 

- dansent au tou r  d'elle et l e  vent s o u f f l e  de L'Questo 

IX - (21. Motu tapu 

La v i e i l l e  Logo t i  avait deux fils. 16lGprisde pas les gens de 

H60r elle voulut les q u i t t e r ;  e l l e  d i t  & ses enfants' qu'elle a l l a i t  

les amener & .un eddro i t  isol8, paree qu)e l l e  ne vou la i t  plps du va- ' ~ 

s gens de E60; - 

Elle l ee  amène dans le haut  de 1160, oh il y a un Q l o t  rom 

cheux; mais l a  v i e i l l e  entend encoqe l e  b r u i t  de E&. f%neore w 
- "  

b i n ,  dit-elleT1- :Ils vont Q la passe, mais e l l e  entend t o u  
- 

enfants l*emi?nent su: un rabau jusqu'à un b t  de s 

ntend toujours le b r u i t .  Alors ils l'emmèrren 

'C'est i c i  m a  place; j e  n'emztends p lus  

l e  brurit. J e  vais r e s t e r  1& *et vous. aller repartir. Ce Sera défendu 

ux femmes de venir i c i r  Logoti  depuis s'est p e t r i  

e oomerqant V i l l y  Procheron a voulu t i r e r  l e  a 

caillou; i l s  ont  creu& sans uvoir en atteindre le bout- 

du de t i r e r  a u  f u s i l ,  c r i e r ,  et de parler a 

szêae ~fancre, le ba teausadr ive ra  sous la 

(1) Ce n'est pas Logoti ,  puisgu'elle n'est has du m&ne clan. 
(2) $ l o t  dans l a  p a r t i e  e s t  d u  lag de Beautekps-Beau&L 

. I r  
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I 
pouss6& du vent.- Pour prendre l e  guanoy au l i e u  de jeter des cail- 

loux, on le détache avec des gaulet-tes e t  on l e  prend B l a  main. 

. R.B.- Logot i  ('I s o r t  d'u c lan &ds, s u j e t  de Jeula ,  mais qui possede 

en propre l a  p a r t i e  est  de l ' $ l o t ,  o& il y a l ' e n t r e @  de Wateulani 

pays des morts pour les gens de 3ai (WIBlan6siens d'Ouv6a). 
* 

x - Pays de Buina&aO I 
Plus  bas (2) que Motu Tapu, i1 y a un r 6 o i f .  C'est 11ilo.t ;  en- 

g l o u t i  dq,Bunaca. Pour réussir m e  pêehe par SI., il f a u t  pa r l e r  la 

l$ngue de Wallis. &es gtrangers ne pourront a t t r a p e r  que des excr6- 

mente enveloppes dans des paquets de f e u i l l e s  de cocotier, e t  devant 

l e u r  deconvenue ils entendront dans l a m e r  des r i r e s  de femmes et 

d enfants. 

.. 

Bunaca a &fi6 d aut re fo is  aux yeux des 'h  es  par l e s  

dieux. 'Un j our ,  une d6esse voula i t  b r û l e r  l'$le pour la derober aux 

yeux de? homm 

l a  femme du; e 

v i e i l l e  cr 

f i l l e  ea rêve: "Si t u  n'&ais pas venue t rop  vite, Bunaca aurait  

midir pendant que les homes s e  reposaient il, H ~ Q ,  

~ 1 %  w e '  fille s o r t i r  de a maison avec un beandon; 

Za deesse r t a  p6t r i f i&e.  &a nuit, J.EL v i e i l l e  v i -  

~ $ 6  brul6". 

A Bunaca,. 1 vieux Christo'phe(du S t ,  Joseph) a vu des oiseaux 

de l a  Grande Ferre (Bouvelle-CaL&onie) voler en l ' a i r  puis r e n t r e s  
t J- dans l 'eau.  

\ 

(1) Brs Hatdfie3.d donne M mythe sur L o g o t i  qui se rattache au cycle 
de l a  f i l l ' e  du s o l e i l ,  mais exle n 'en  donne pas l ' o r i g i n e  - 6 f e  
Hadiield (E.) - b o n g  %he nat ives  o f  the Loyalty grotxgc 



- XI - 
Ses gens du clan 9arnusr(l)ont le requin come - tapu. 

11 y a sept  g6n6rations que W m u  et SOB. fils'gemunu sont ve- 
T 

! 

5 

1 

T 
a t  11'g a dans ces chants $out WL chete i ~ ' a ~ u s i o n s ,  ae language 

- (1) Ventsde Samoa' par l'lnterm6diaire de, Wallis, d'oh ils son% par- 
. %is &vec l a  migration de Bekslo b 1% f i n  du  18&p s i b l e ;  il9 

dependent de l a  gheffer ie  Bek.8,' d'Une ou Yeut 
me nord dfOuvea. 

(2) Nasiva aurait et6 un 

ìle! B l'extre- 

eu" guerrier, suiivant l e  m$me informateur  

ger. 

11s a r r i v k e n t  $i. Wailu sur  l a  c ô t e  de l a  Nouvelle-Cal6donie. 

Za v ~ i l e  s'&an% cassee, i1s .h  recdusent s 

ntent deux sapins e t  dea cocos ge 

l e  sable d * m  S l o t ,  

s i  Retournes & Uvea, 

le vieux Vamu meurt- Avant d'expirer  il avai t  transmis aux siens 

ses dernières volontés: "'g + j e  s e r a i  m o r t ,  caapea-moi la .  tg te .  

-Non corpsl vous le portere l a  pointe Itu rBclf de Bu l i ,  dans l a  

passe de WasaÜ Nkk- Garde% m a  tgte;  p-irce que c'est m o i  qui vais 
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c o r i ~ e r s u ~ '  sinon secretd que j e  ne puis . toujours exgliciter, dtautan% 

p l u s  qu'il s'agit souvent de la reprise  d'anciens textes; mais i l s  

ne semblent pas contenir le S;6"112bQliSiU€? &otique pr$sentd par d'au- 

tres textes  t r ad i t i onne l s .  Les  imagesI eqprurstt5es Ci 3.a vie 'de la 
rl 

e nature, semblent d'une qualila5 po6tigus diff4rente de ce que par 

exemple je .  oonnais sur l a  Grana@ Zerre; elles ne sont pas indiqu6es 

irièvement mais ii4veloppees le &me t h b e  pouvant st Btaler 'su2 

plasleurs ve it des insuffisances ae l a  t ra&ct ion ,  on 
I I  

p i r a t  ion parfois taute 

ns des chants d33f6 

- 
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n6cessaire de savoir avant de prdceder & tout rapprochement.' 
I 

P lus  prBcise est l'indication que l e s  morts, ,eb.angent de 

n pesu, une f o i s  arrives .&i Qij'one. C e t t e  transformation, n6cessaire 

pour leur faire perdre leur qual i t6  de vivant(", se r a t t a she  à l a  

8lythologie nord m61an6siedad2) (Nouvelles-H6brides - Saltomon) e 

h u s  nous en t iendrons à ces quelques 616men.t;s. S i  I * Q ~  VQU- 

., 

l a i t  gkusser p lus  mant la discussion, il faudrait u t i l i s e r  toutes  

l e s  donnees r e c u e i l l i e s  s u r  l e s  mythes de lt?le. Ce nf e s t  pas li3 

e. propps. 11 s u f f i t  d ' inaiquer qu'aucun Blher i t  de ces chants 

eler de fagon d i r e s t e  l a  PolynBsie,-mdlgr6 les quel- 

s wal l i s iens  arpil16.s c& et. on p o u r r a i t  p e n e  

que les immigrants du dix-huitihe s i 6 c l e  sont responsables du ly- 

risme de oks textes;  j e  n 'osera i  pas' l'affirmer, B t a n t  donne Itan- 
' ciennet6 probable des r e l a t i o n s  en t re  cres parages e t  la Polyn6sfe 

centrale* . a  

pparait p l u s  cez..t;ain que 'de m&e, s ont  adopt6 la 

l i s  se si$. 6s la mytho- 

r(3). .sa responsabilite en provien1 

ns da femes prises dans les clans m6- 

lm4siens. Sauf dans la par t ie  sud de l'atoll (Bluli) le groupe des 

no.uveau8: a r r i v e s  &ai t  t r o p  f a i b l e  pour exef~er une influexlee autre 
1 t iers ,  jusqu'& avahaer' que s'ils 

O 
I *  

l i t a t i v e ,  e t  non d ' m  change- 
o chap. w. 
langues des H 

q u i  o n t  a i n s i  adopte le &- 
e mythes qúi 'leur 6taiep.t 
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